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Sturarne*).

*) t r t'ïiniljeii'jl.eii.

(Forks, fr. N:o 49).

Svante Siure.
Herr Svante Sture tillhörde slägten Natt 

och Dag, en annan än Sten Sture den äl
dres. Äfven hans födelse-år är obekant. 
Han hade under de våldsamma striderna 
med Danmark, hvilka håde Carl VIII och 
Sten Sture den äldre förde, tidigt förvärf- 
vat sig aktning och anseende. Under Sten 
Stures krig mot Ryssland vann Svante si
na första lagrar. Han gjorde ett härjande 
infall i Ryssland, der han eröfrade Iwan
gorod och vann stort byte. Då han från 
detta tåg återkom till Finnland, anlände 
herr Sten med friskt manskap från hemmet 
och begärde att Svante genast skulle del
taga i ett nytt infall. Svante vägrade 
detta, och herr Ston kallade honom i har
men en landsförrädare. Då for Svante för
tunnad hem, och missämjan utbröt emellan 
herrarna. Derefter inkallades konung Johan. 
Det synes som om Sten och Svanle seder
mera åter blefvo vänner. Gemensamt ut- 
drefvo de ånyo den dansko konungen. Då 
Sten helt hastigt dog i Jönköping, lät hans 
vän Hemming Gadd förtiga hans död och 
stämde i tysthet Svante och hans anhänga
re till Stockholm. Då allt der var i ord
ning, kungjordes först Stens död, och med 
detsamma ulkorades Svante till riksföre
ståndare den 21 Januari 1504. (Förut ha
de han varit riksråd och höfvitsman på Ö- 
rebro slott samt riksmarsk och riddare). 
Hans ställning var dock farlig, mera eme
dan så många svenska herrar voi o förrä
diskt sinnade än för det han hotades med 
Danmarks vapenmakt. Några af de för
nämste ädlingarne uppgjorde pä ett möte 
med konung Johan den öfvereriskommelsen 
all Sverige antingen skulle taga hcriom till 
konung eller betala honom årlig skali. Herr 
Svanle ti rkastade gerast deras nesliga för
bindelse och förklarade att Sverige icke 
var något skatt-rike under Danmark. Då 
1.anslöt Johan sin sak till tyske kejsaren, 
hvilken förklarade Sveriges rike uti akt 
och dess förnfmUe herrar och män fågel- 
fria. Men herr Svante vr.r för klok all vårda 
sig cm Sudani. Han ingick fred och för
bund med Ryssland och hansestäderna för 
r.tl så myckel krulligare liiibakadrifva dan- 
skarnes infall. Samma tapper!.et som h; n 
sjelf egde fordrade hati af sina svenner, så 
att di f sades att hans l.ofmän, liksom Ha
rald Hildelands kämpar, icke fingo blinka 
tor ett yxhugg, som snuddade förbi ögon
brynet. Ilan var sträng i moi sina tjenare. 
Om de Legalt någon orält, utbröt han i 

skarpa förebråelser, och emedan han tala
de fort och med stark och djup röst, tyck
te folket att hans stämma liknade åskan. 
Ilan kunde handgripligen straffa de felan
de; men hans vrede var snart förbi, och 
då uppmuntrade han dem åter med gåfvor 
och glädlighet, ty lian var både frikostig 
och gladlynt. Han hatade lögn och förtal 
framför allt annat och tillkallade alltid den 
förtalade för att låta honom försvara sig. 
Han var from och gudfruklig och så lätt
rörd, alt man ofta såg honom gråta vid 
högtidliga gudstjenster. Han var derföre 
högt aktad och älskad både af folket och 
sina tjenare och vänner. Bland dessa vo
ro Hemming Gadd och Ake Johansson Natt 
och Dag de förnämste. Ake Johansson ha
de genom sin lapperhet ingifvii danskarne 
en sådan fruktan all han kallades för ”Dan
marks gissel.” Hemming Gadd, som bliivit 
vald liil biskop i Linköping, faun likväl me
ra nöje i krig och slatssaker än i biskops- 
embelet. Han följde Svante pä ett krigs
tåg till Blekinge och skickades derefter till 
Lübeck såsom Svantes sändebud. Konung 
Johans son Christian gjorde ett infall i 
Weslergölhland, men Svanle mötte honom 
och dref honom tillbaka genom Halland in 
i Snåne, der staden Wä uppbrändes. Hoi- 
ländarne skickade en flotta, som förenado 
sig med den danska. Meu liibeckarne skic
kade en flotta till svenskarnes hjelp. .Det 
kom till ett stort sjöslag vid Burnho.m, 
d<-r man striddo med lika tapperhet pä bå
da sidor tilldess natten åtskilde yie stridan
de. Lübi ck skilde sig nu trän Sverige 
och slöt fred med Danmark. Inom Sverige 
upptäcktes nneilertid en ny kalla till in
komster. Di t var Sala sittvergrulva. För 
atl ölverlägga om dess bearbetning kalla
de Svante bergmännen till Westerås den 2 
Januari 1512. Vid sammankomsten blek
nade riksföreståndaren hastigt, lian steg 
upp och gick ut. Men straxt utanför dör
ren föll han ned och bief död inburen. 
De slängde dörren och liiläto ingen, icke 
ens riksföreståndarens gemål, alt inträda 
innan de tagit nödiga mått och steg for 
alt försäkra hans son den unge herr Sten 
om regeri. gen. D.n store och tappre riks
föreståndarens död var for Sverige en djup 
förlust. Svante Sture var förs! gilt med 
Iliana Gädda till Gäddeholm , som födde 
honpm trenne söner, af hvilka endast den 
yngste öfverlefde honom, och sedan med 
fru M.rla Iwarsdotler frän Danmark, enka 
ifler Knut Alfsson (Tre Rosor). Hon för- 
blef barnlös.

(Forts.)

Björnjagt i hålorna i Nord- 
Amerikas vestliga berg.

(Forts, fr. N:o 49).
Långsamt drog han knäna upp mot brö

stet och sträckte sig framåt, för ait avan
cera vidare, då ormen ånyo öppnade ögo
nen. Seende den klara ljuslågan lätt fram
för sig, böjde han htifvudet tillbaka till 
språng och uppspärrade det vida gapet, i 
hvilket de giflfyllda tänderna lågo, hvita 
och glänsande, på båda sidor om den spe
lande tungan, under det att ögonen gni
strade mi d en grönaktig eld.

Förfärad nekte Werner knifven ur sli
dan, då hati i detsamma kände en hand på 
sin höft, och med ett hvisslande ljud slog 
Tessakehs tomahawk, förd af en säker arm, 
ned på ormen, som nu låg och vred sig i 
sitt blod.

Ehuru Werner väl visste, att den nume
ra var oskadlig, så ryste han likväl, ?då 
den, i dödsryckningarna, slingrade sig om
kring i det trånga rummet och med sina 
kalla fjäll vidrörde hans heta kind. Men 
Tessakeh fattade med snabb hand den sprit
tande kroppen och afskar betänksamt skall
rorna (der funnos femton), samt fäste dem 
vid sin gördel.

Efter slutad affär, ville Werner fortsät
ta »in väg, då han plötsligen kände sig 
hejdad af Tessakeh, som sakta hviskade i 
hans öra:

”Gif akt — jag hör intet quidande mer 
— björnen är vaken och hans ögon äro 
öppna. Om han vädrar oss,^så skall han 
låta höra al sig; men röken af våra ljus 
drar sig bakåt.”

”1 sanning, du har rätt Tessakeh; den 
gamla gossen måste hat va vaknat och skall 
säkerligen icke göra någon vacker min, då 
han får se ljusen. Den fördömda ormen 
hade tagit min uppmärksamhet så helt och 
hållet i anspråk, atl jag i sjelfva verket 
icke mer tänkte på björnen. Du kom just 
i rättan tid, ty jag —~

’ St ! ' ropade vilden, höjande handen; 
”jag hör björnen — han blir orolig!”

De båda männen lyssnade ett par minu
ter, men en dödstystnad hvrr.-Jiade och in
tet ljud kunde förnimmas. Dock under
sökte Werner sin bössa, huruvida nämli
gen slagkrutshalten ännu satt riktigt etc., 
samt framryckte sakta vidare, följd af sin 
kamrat.

Då nådde ett ihåligt brummande hans öra, 
och ur hålans djupa mörker framträdde 
björnens dunkla gestalt, med ett par ogon, 
glänsande som glödande koi. Brummande 
insöp han luften i starka andedrag och sat
te nosen i vädret, för alt undersöka naturen
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och bcskaffcnhelen af de nya rnkomlingar- 
tie. Men ehuru luftdraget gick bakåt, och 
lian således icke kunde få- rikligt väder
korn af sina fiender, sä voro de honom lik
väl allt för nära, för alt han icke skulle 
hafva märkt oråd, och fnysande drog han 
sig tillbaka, innan Werner fick lid alt ta
ga sigle pä hans allljemt rörliga hufvud.

Be""e iägarne visste, alt nu var ögon- 
blicke! inne att handla, och släpade sig, 
ulan ell ljud, fram på den ojimna marken 
efter del vikande vilddjuret, hvilket de 
snart bunco, men, såsom Werner till sin 
förskräckelse fann, icke förr än vid ändan 
af hålan. Denna rar visserligen här sa 
pass rymlig, att han kunde resa sig på knä
na, men erbjöd ingen annan utgång, än 
just åt det håll, hvarest de med sina krop
par afskuro den till det yttersta drifna 
björnen hvarje väg till flykt.

”Wah!” sade Tessakeh, då han reste sig 
upp bredvid Werner, som just nu försökte 
att taga säkert sigte på det oroliga dju
rets blixtrande öga.

”Wahl en bequäni wigwam, men en då
lig stridsplats,” och gifvande akt på rikt
ningen af Werners bössa, liviskade han till 
honom:

”Skjut icke efter hufvudel; djuret hål
ler det inlet ögonblick stilla, och om du 
felar, så äro vi begge förlorade. Sigla på 
bröstet, ty om du också icke träffar hjer- 
tat, så skall han likväl, såsom dödligt så
rad, blifva oss mindre farlig, — men vän
ta! jag vill hålla den svarle stilla för ett 
ögonblick; och nu må min broder sigta 
raskt och träffa säkert.”

Knappt hade Tessakeh sagt dessa ord, 
då han förvillande likt började härma bjort- 
kalfvens läte. Med spända öron, stannade 
björnen cch lyssnade till det gälla, ovän
tade ljudel, och i samma ögonblick gen
ljöd det massiva hvalfvet af studsarens 
brakande knall. Som träffad af en elektrisk 
stöt, och innan röken väl hunnit ut ur 
bösspipan, störtade sig björnen på skytten, 
som icke en gång fick tid alt kasta bössan 
och draga sin breda knif, utan, tillbaka— 
slungad af odjurets fruktansvärda kraft, 
slog hufvudet mot klippväggen och nedföll 
sanslös.

Men Tessakeh, som, liggande pä magen 
och med den skarpa knifven i handen, o- 
aktadt krutröken, i rältan tid märkte det 
sårade djurets framrusande, och derjemle 
väl kunde förmoda alt anfallet mindre här
ledde sig från någon fiendtlig afsigt, än 
från fruktan och önskan att undkomma — 
Tessakeh, sade vi, lade sig raklång på mar
ken, och tryckte det skarpa stålet in i ve
ka lifvet på det öfver honom framrusande 

odjuret, som pilsnabbt försvann i det tjoc
ka mörkret.

Werner hade väl blitvit bedöfvad af sla
get, men kom ögonblickligen åler till sig; 
dock kunde han icke genast draga sig till 
minnes, hvar lian befann sig, fy korpsvart 
natt omgnf honom på alla håll. Då hörde 
han i detsamma klingandet af ett mot en 
flinta slaget stål, och kom genast till med
vetande af sitt läge.

”Tessakeh,” ropade han, ”livar äro våra 
ljus?”

”Såvida icke björnen tagit dem med sig, 
så måste de ligga bredvid oss,” svarade 
Indianen lakoniskt, ”men milt ansigte är 
vått, och jag smakar blod. Tes.-akchs stöt 
är säker, oeh björnen skall icke återvän
da, för att se efter, huruvida fienden hvi- 
lar på hans läger.”

Onder tiden hade han slagit eld i en 
fnöskbit, afslet ett stycke af sin jagtrock, 
och snart fingo våra äfventyrare åter gläd
ja sig ål ett vänligt eldsken. De under
sökte nu platsen, der björnen legat, och 
funno stora, svarta bloddroppar ända till 
det ställe, der han blitvit sårad af Tessa
keh. Här hade blodet sprutat omkring öf- 
verallt i grottan; Indianen sjelf var allde
les nedstänkt. Werner ville nu omladda 
sin bössa, men Tessaheh höll honom till
baka. ■

”Skottet var godt,” sade han, ”och om 
blodet också icke genast flöt, så öppnade 
min knif väg för det. Vi behöfva icke sö
ka långt, för att finna björnen död; — 
hvarför då omladda bössan?”

”Men hvarför har du blåst ut ditt ljus 
Tessakeh? Säkerligen hade du icke behöft 
frukta att blifva blind af det för starka 
skenet.”

”Vet min broder, huru länge vi ännu 
kunna komma att stanna i hålan? Om björ
nen har blifvit liggande i den smala gån
gen, häremellan och klyftan, så får den 
smärta mannen, vid elden der ute, se so
len gå upp och ned, innan vi kunna åter
vända till honom.”

”Fördömdt!” ropade Werner; ”derpå 
tänkte jag icke. Ligger han på det stäl
let, så äro vi inspärrade här. Ha! det är 
mig redan, som om luflen började blifva 
qväfvande. Kom Tessakeh! — Låtom os^ 
skynda! Jag känner mig icke väl. innan, 
jag får veta, hvad vi hafva alt befay-g»

Ljudlöst kröpo nu båda män*^^ samma 
väg tillbaka, som de hade hömmit, och upp
nådde klyftan, utan att tiafva, stött på björ
nen. Emellertid vMsade det tjocka stelna
de blodet, öfycrallt på deras väg, att han 
var svårt sårad och icke kunde hafva flytt 
långt.

”Det vore likväl gement,” mumlade Wer
ner, ”om han låge nere i svalget. Då baf- 
va vi haft hela detta spektakel förgäfves, 
ty jag vill bli fördömd, om jag frivilligt 
följer honom dit ner.”

”Wah!” ropade Tessakeh, sotp med Wer
ners ljus i handen — då han ville spara 
sitt eget, såsom varande det kortaste — 
några ögonblick skådat ned i klyftan och 
nu befraktade den motsalfa sidan , från 
hvilken de med Jifsfara kommit öfver. — 
”Wah!”

”Ligger han der nere?” frågade Werner 
hastigt.

”Jag önskade han gjorde det,” mumlade 
Indianen för sig sjelf. Våra ljus skola 
brinna ner, och vi skola lida hunger och 
törst, men icke kunna komma öfver klyftan.”

”Men hvad ligger då i vägen, Tessakeh? 
Hvarför skulle vi icke kunna komma öfver 
till andra sidan?” frågade Werner ängsligt, 
under det han bemödade sig att krypa fram 
till Indianens sida, för att få se orsaken 
till hans fruktan. Denne senare tryckte 
sig tält intill klippväggen, och hållande sitt 
ljus öfver klyftan, så att ljusstrålarne å- 
terstudsade från den motsatla väggen, ro
pade han: ”Här är klyftan, men hvar är 
utgången?”

Till och med den lugnare Tysken uppgaf 
nu ett förskräckelsens rop, då han såg den 
midi emot liggande gången så fillspärrat 
af den sannolikt döda björnens kropp, a", 
icke den ringaste ntsigt gafs att komma öf
ver, ulan att störta i svalget, då det icke 
fanns en tumsbredd fast mark att stödja 
handen eller armen på.

”Tessakeh!” uIbrast ändlligen Werner,
efler en plågsam tystnad; ”här kunna vi 
icke blifva liggande, och af Redham hafva 
vi ingen hjelp att hoppas, då han icke har 
något ljus mera och omöjligen i mörkret 
kan finna vägen genom vattnet; och fann 
han den också, så skulle han icke beträda 
den, gällde det äfven att rädda sex men- 
niskolif. Detta skulle jag för öfrigt alls 
icke förtänka honom, då jag, sqm haft ljus, 
bäfvat för denna vä". Mou då vår ställ
ning här blir beVänkjjgare med hvarje ögon
blick — ty v;(ra ljus brinna snart ner —, 
så vil( mcd Quds hjelp våga ett för- 
sök, Kan jag icke pressa mig in i gången 
bredvid björnen, ulan störtar i afgrunden, 
_då ser det visserligen sorgligt ut, och 
vi äro tvenne l.efvande begrafne; lyckas det 
mig deremot, så skall jag snart få den 
gamla pojken ur vägen”

(Fqfls.)
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Abd-el-Kaders bref till markisen af Londonderry.

Abd-el-Kaders frigifning.
I föregående N:o meddelade vi, i beskrifningen al ”prins-pre

sidentens resa,” en liten teckning af Abd-el-Kaders fngifning. 
Utförligare noliser om denna, i många hänseenden intressanta 
och högst orginella scen hafva nu kommit oss tillhanda, och 
skynda vi derföre att lemna våra läsare en fullständig teckning 
deraf, jemle åtföljande illustration.

Prins-presidenten af Frankrike har betecknat slutet af sin 
resa med en handling af rättvisa och högsinthet: — Han har a- 
tergifvit ex-emiren Abd-el-Kader friheten. Denna handling hade 
han längesedan'beslutat inom sig, och satie den nu i verket, då 
ställningar och förhållanden tilläto honom att, ulan lara för lan
det följa silt hjertas ingifvelse. Nu hade Frankrike vunnit till
räckligt sjelfförtroende, grundadt på dess makt och rättvisa sak, 
för aît kunna visa sig ädelmodigt mot en besegrad fiende.

Vid återvändandet från sin resa, stannade prinsen vid slottet 
Amboise, ex-emirens fängelse. 1 det ögonblick, då prinsen mot
togs på jcrnvägsgården, befann sig emiren på slottsterrassen. 
Med en kikare följde han rörelserna af det mot slottet sig när
mande tåget. Han hade hos sig Mustapha, en af hans agas 
(höfdingar), och flere personer af sin svit. Prinsen begaf sig

i '

iS---

Abd-el-Kaders edgång vid hans frigifning på slottet Amboise.
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genast, åtföljd af krigsministern, till slottet 
i en i beredskap hållen vagn. Vid hans 
ankomst, begaf sig emiren med sin svit in 
i sina rum, och vid tillkännagifvandet af 
prinsens önskan att få tala med honom, in
ställde han sig genast, åtföljd af sin trog
ne Mustapha. Prinsen tillkännagaf emiren 
slutet på hans fångenskap med följande ord : 
”Abd-el-Kader! Jag kommer, för att för
kunna er friheten. Så snart man hunnit 
träffa nödiga förberedelser, skall ni för*s 
till Brussa i sultanens stater, samt fram
gent af franska regeringen emottaga ett mot 
er fordna ställning svarande underhåll. Se
dan länge — ni vet det — har er fån
genskap gjort mig verkligt bekymmer, ty 
den påminde mig alltjemt, alt den föregå
ende regeringen icke hållit sina ingångne 
förpligtelser mot en olycklig fiende, och i 
mina ögon gifs intet mera förnedrande för 
en stor nations regering, än misskännandet 
af sin makt ända till den grad, att hon icke 
håller gifna löften. Ädelmodet är den bä
sta rådgifverska, och jag är förvissad om 
att lugnet i våra afrikanska besittningar 
icke skall lida något förfång från er sida. 
Er religion lärer, lika så väl som vår, uh- 
dcrgifveuhet för försynens vilja. Om allt
så Frankrike nu är herre öfver Algier, så 
har det varit Guds vilja, och nationen skall 
icke afstå från sin eröfring. Ni var Frank
rikes fiende, men jag låter ert mod, er ka
rakter, er resignation i olyckan full rätt
visa vederfaras. Derföre anser jag det för 
en hederspligf, att göra slut på er fången
skap, och sätter fullt förtroende till ert gif
na löfte.” Dessa högsinnade ord grepo 
djupt emiren, och sedan lian förklarat prin
sen sin eviga tacksamhet, svor han på den 
heliga boken (koranen), alt han aldrig skul
le försöka oroa Frankrike i dess besittning 
af Algerien, och att lian obetingad! och u- 
tan några hemliga biafsigter underkastade sig 
Frankrikes vilja. Han tilläde, att det vitt
nar om ringa insigl af andan i profetens lag, 
då man menar att den tillåter löftesbrott 
mot kristendomens bekännare, samt visade 
pr.risen en strof i koranen, sem uttryckli

gen och ulan förbehåll fördömmer hvar och 
en, den der bryter ingångne förpligtelser, 
vare sig mot de trogne eller otrogne.

Till markisen af Londonderry, som på 
det enträgnaste lagt sig ut för honom hos 
prinsen, skref emiren förestående bref, som 
vi framlägga för våra läsare i original- 
skrift; i öfversättning lyder det sålunda:

Ära vare den ende Guden!
Till hans lordskap, herren, generalen, 

markisen af Londonderry, Irländare till föd
seln, bosatt i England, — helsning!

Jag har erhållit en afskrifl af det bref, 

som hans höghet, det godas källa, presi
denten, öfverhufvudet för franska republi
ken skrifvit till er, äfvensom en afskrift af 
det bref, som ni törst skrifvit till hans 
höghet.

Äfven har vår broder, herren, kapten 
Boissonef, meddelat mig det bref, i hvilket 
ni sände mig er helsning. Måtte Gud be
löna er, såsom äfven republikens president 
och kr'gsministern, hvars ädelmod förskaf
fat mig äran af ert besök och er skrifvelse.

I början af månaden Redschib år 1267. 
Detta är skrifvet efter min önskan.

Abd-el-Kader Ben Makhi-Eddin.

Den 30 Oktober emottog prinsen emiren 
i St. Clou. Han blef, jemte sina båda föl
jeslagare, sedan han förrättat sin bön, af 
krigsministern presenterad för prinsen. Pre
sidenten var omgifven af sina ministrar och 
hela sin lysande generalstab, och emottog 
emiren på det vänligaste. Denne närmade 
sig honom, för att kyssa hans hand. Pre
sidenten förhindrade det och omfamnade 
honom med synbar hjertlighet. Ilan före
slog honom att bese slottet, men Abd-el- 
Kader bad om tillåtelse att få förnya sin i 
Amboise gifna ed, och tilltalade prinsen 
med följande ord: ”Monsiegneur! Ni har 
varit god och ädelmodig mot mig. Jag har 
er alt tacka för min frihet, den ni icke låf- 
vat mig, såsom andra gjort, hvilka brutit 
sitt ord. Jag svär, alt aldrig bryta den 
ed jag aflagt. Jag vet att man säger er, 
det jag icke skall hålla min ed. Sätt icke 
tro till detta tal. Jag är bunden af mitt 
ord och min tacksamhet. Må ni vara för
säkrad, det jag aldrig skall förgäta, hvad 
sä väl det första, som den andra, ålägger 
en profetens ättling, en man af min här
komst. Jag vill icke blott muniligen säga 
er detta, utan jag öfverlemnar er äfven en 
skrift, som inför alla skall vara ett bevis 
på min aflagda ed.” Prinsen svarade emi
ren, att han icke hyst något misstroende 
till honom, och hvarken åslundat någon ed, 
eller någon skriftlig försäkran. Men då e- 
miren var så högsinnad att erbjuda en så
dan, så ville han emottaga den. Doku
mentet innehöll följande förklaring: ”Pris 
vare den evige Guden! Måtte Gud fortfara 
att förläna seger åt Napoleon, honom, vår 
herre, honungarnes herrre! Måtte Guä be
skydda honom och leda hans handlingar. 
Den, som nu står framför honom, är en 
gammal fånge, som blifvit befriad genom 
ert ädelmod och vill tacka er för era väl
gerningar, Abd-el-Kader, son af Makhi- 
Eddin. Han har inställt sig inför ers hög
het, för att lacka er för de välgerningar 
dem ri bevisat honom, och fröjda sig åt 

er anblick. Ty, jag svär det vid Gud, 
verldens herre, ni är dyrbarare för milt 
hjerta, än någon af dem jag älskar. Ni 
har gjort mig något, som jag icke är i 
stånd att vedergälla er, men som är ett 
utflöde från ert stora hjerta och er ädla 
börd. Ni hör icke till dem, som man pri
sar med lögnen och för bakom ljuset m d 
bedrägeriet. Ni har trott på mig, ni har 
icke låtit vilseleda er af dem, som Iviflat 
på mig, ni har satt mig i frihet, och jag 
tillsvar er högtidligt vid Gud, vid hans 
profeter och utsände, att jag aldrig skal! 
bryta mina löften, aldrig förgäta era väl
gerningar och aldrig sälta min fot på Al
geriens jord. Då Gud ville att jag skulle 
bekriga Frankrike, så gjorde jag det. Jag 
har låtit krutet fala så mycket som möjligt; 
och då han befallde mig att uppgifva kam
pen, så ^underkastade jag mig hans för
ordnande och drog mig|tillbaka. Min re
ligion och min ädla börd förpligta mig, att 
hålla min ed och visa hvarje falskhet fjer- 
ran ifrån mig. Jag är Sherif och vill icke 
alt man beskyllar mig för bedrägeri och 
löftesbrott. Huru skulle också detta vara 
möjligt, sedan ni på mig slösat så mycken 
godhet. Välgerningar äro ett kring den 
ärlige mannens hals slingradt band. Jag har 
varit vittne till ert rikes storhet, era trup
pers styrka, Frankrikes omätliga rikedomar, 
dess chefs rättvisa och utmärkta handlin
gar. Det är icke troligt, att någon skall 
kunna besegra er, eller motstå er vilja, 
undantagandes den allsmäklige Guden. Jag 
hoppas af er välvilja och godhet, att ni 
bevarar mig en plats i ert hjerta; ty jag 
är en främling från fjerran land, och lik
väl har ni ställt mig i kretsen af era för
trogne. Om jag också icke kan jemföra 
mig med dem i förmåga att Ijcna er, så 
liknar jag dem åtminstone i den vänskap 
jag hyser för er. Måtte Gud föröka kär
leken i era vänners hjerlan och skräcken f 
era fienders. Jag har intet mer att tilläg
ga, utom alt jag helt och hållet anförtror 
mig åt er. Jag uppsänder mina böner för 
ert väl, och förnyar min ed.

Abd-el-Kader Ben Makhi-Eddin.”
Härpå förde prinsen i egen person emi

ren omkring i slottet och begåfvade honom 
med en af de hästar, som uppväckt hans 
beundran. Abd-el-Kader, som nu går fri 
omkring i Paris, bemötes öfverallt med 
största aktning och beundran.
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Marmorbrotten i Carrara.
Vi meddela här våra läsare en bild af 

dessa oultömliga brott, hvilka ligga i den 
ställiga bergskedja, som i en spetsig vin
kel löper ut från Appeninerria och utgör 
en del af heriigdömel Massa-Carrara. la
genting kan vara mera pittoreskt och ro
mantiskt, än anblicken af dessa höjder från 
hafsiranden, livarifrån de äro belägne på 
ett afslånd af ungefär en tysk mil. Nä
stan blottade på a!l vegetation, glänsa do 
i solskenet som metallmassor, medan i de
ras mellanrum ensliga, otillgängliga klipp
spetsar resa sig skarpt upp mot himlen och 
synas slöta mot molnen. På sidorna och 
vid foten hafva några af dessa berg en 
sjuklig vegetation, som till det mesta består 
af dvärgekar och kaslanieträd, under det 
att närmare höjden, i klyftor och remuer, 
dit ingen mensklig fot kan intränga, en 
torftig och mager gräsvext skänker näring 
åt de kringströfvande getterna. Marmor
brolien äro nästan alla belägne i midten af 
berget, och ehuru de skola hafva försett 
det gamla Rom med byggnadsstenarne till 
dess pantheon, och nu i senare tider förse 
nästan alla civiliserade länder på jorden 
med sitt dyrbara material (af hvilkot man 
i medeltal utför 40,000 tons årligen), så 
hafva arbelarno likväl ännu icke kommit 
längre än till ytan, och århundradens ar
bete har haft så ringa inflytande på utse
endet af dessa stenbrott, att de i sjelfka 
verket kunna anses outlömlige.

Marmorbrotten i Carrara innehålla fyra 
marmorarter, bland hvilka den hvita, kor- 
nigl bladiga, är mest värderad af bildhug
garna. De öfhige äro: den åldriga mar
morn, af samma textur som den hvita, men 
genomdragen af kulörta streck, som göra 
honom oduglig för mejseln ; den sicilianska, 
’’ravacioni,” liknande messina-marmorn ; och 
slutligen den s. k. ''Cardiglio^ af mörkblå 
färg, men (ill formationen alldeles lik den 
hvita.

Några af marmorbrotten låta lätt bear
beta sig, hvilket dock ingalunda är fallet 
med alla. Det hafva de dock alla gemen
samt, att vägarne upp till dem äro högst 
farliga för den okunnige. Stundom går 
den nästan lodräta vägen ner i förfärliga 
algrunder och hjernan svindlar, då den o- 
varsamma blicken söker nedtränga i klipp
remnornas dystra djup. Marmorblocken lös— 
sprängas först i ofantliga stycken och hug
gas sedan till fyrkanter, med undantag af 
statymarmorn, hvars värde är sä stort, att 
massorna lemnas orörde af jernet. Derpå 
nedfurslas de (ill foten af berget, hvarifrån 
de på oxvagnar transporteras till Marina, 

för att der inskeppas. Det inträffar icke 
sällan, alt tio oxar spännas för en enda 
vagn. Hvarje par har sin pådrifvare, hvars 
hufvuduppgilt det är, att så mycket som 
möjligt undvika de stora stenblock, som 
betacka vägen, och som, vid första anblicken, 
tyckas utgöra oöfvervinnerliga hinder; men 
alt afhjelpa detta, genom anläggande af en 
bättre väg, låter sig icke göra.

Omfånget af marmorlagret kan icke med 
säkerhet bestämmas; dock utgör det flere 
qvadralmil. De dyrbaraste breiten äro de, 
som gilva slaty marmorn, och som, tolf till 
antalet, tillhora fyra eller fem förnäma fa
miljer i Carrara. Hela antalet af marmor
brotten kan uppskattas till 400, bland hvil
ka 40 (ill 50 äro under full bearbetning. 
Arbetarnas antal uppgår till omkring 2000.

Användning af blyrör till hus
ligt bruk.

Det kan räknas till en af de största be- 
qvämligheter i en boning, då man när som 
helst och utan möda kan erhålla det till 
dagligt bruk nödiga vattnet. För vinnande 
af denna husliga komfort, har man på se
nare tider vidtagit mångfaldiga arrange- 
menter, bland hvilka blyrörsledningar, ge
nom alla våningarne ända upp under taket, 
isynnerhet förljena att rekommenderas.

Man nedsätter uli en, i närheten af hu
set befintlig ström eller brunn ett sugrör, 
hvars pump med lätthet kan hållas i gång 
af en enda man. Denna pump utgör på en 
gång en sug- och tryckpump, hvilken, i en 
lång rörledning, upptvingar vattnet till en 
pä vinden befintlig reservoir, hvarifrån det, 
genom särskilla rör, kan ledas ned till de 
olika ställen inom huset, der det lehöf- 
ves. Vill man härmed förena en bad- 
anstalt, så kan man, såsom ses af planchen, 
erhålla en ganska god dusch. Den höjd, 
hvarifrån vattnet utöfvar sitt tryck, gör det 
också möjligt att anlägga en springbrunn, 
äfvensom man, vid en inträffande eldsvåda, 
medelst kranarnes tillslutande, kan vinna 
tillräckligt vatten för en på taket verkan
de sprutslang.

Turkiska städernas mo
notona karakter har något tryc
kande och afskräckande för den resande. 
En Osmanli är i allt sitt görande och lå
tande endast betänkt på sin värdighet, och 
iakttager eu orubblig allvarsamhet i alla 
sina rörelser. Han talar litet, sjunger alls 
icke, och om han beger sig ut på en pro
menad utan sin pipa i handen, sä håller han 
säkert ett radband, liknande en from Ka- 

tholiks rosenkrans, och som han oupphör
ligt handterar med fingrarne. En främling 
skulle kunna tro, alt han förrättar sin bön, 
men han lyder endast en gammal moham
medansk lag, som vid dödsstraff förbjuder 
en man, alt lemna sina händer utan syssel
sättning, då han går ut.

Anmälan,
Den välvilja vårt blad, ända sedan dess 

första utgifvande, fått röna från publikens 
sida, torde, om icke rättfärdiga, åtminstone, 
ursäkta vår lilla egenkärlek, då vi tro oss, 
genom ett omsorgsfullt och varierande val 
af ämnen, hafva någorlunda motsvarat så 
väl olika klassers olika smak och uppfatt
ningsförmåga, såsom ock de billiga anspråk 
publiken måste hafva på ett sådant blad, 
till följe af sjelfva dess titel, att det nein- 
ligen lika mycket skall tjena till undervis
ning, som till nöje och rekreation.

Just af denna välvilja uppmanade, hafva 
vi, sedan längre tid, varit betänkte på, att, 
medelst någon ändamålsenlig förändring och 
åtföljande utvidgning af bladet, kunna, så 
mycket som möjligt, motsvara densamma, 
och derjemte, i någon måhn, afhjelpa den 
i vårt land så kännbara bristen på duglig 
lektyr af detta slag; och laga vi oss der- 
före nu friheten att till prenumeration för 
nästa år anmäla vår tidning, såsom kom
mande att blilva af dubbelt större innehåll, 
hvad texten beträffar.

Till följe af inträffande förändring med 
redaktionen, kommer den stilistiska aldel
ningen (som är ämnad upplaga ljugufyra 
spalter tätt tryck) att ötverlemnas åt ut
märkt skickliga händer. Beträffande åter 
illustrationerna, så skall vårt bemödande 
gå ut på, alt do icke blott må tjena till 
belysning af texten, utan älven, oberoende 
af denna, ega något värde i och för sig 
sjelfve, samt fullt försvarligt häfda sin plats 
på salongsbordet.

Ilvart annat nummer åtföljes af en mu
sikbilaga på tvenne sidor, hvilken, i stället 
alt såsom förut tryckas i sjelfva blader, 
kommer alt utgöra ett helt för sig. En 
gäng i månaden tryckas illustrationerna med 
ton, såsom i profnumret.

Prcnuineraiionsafgiften för år är 6 R:dr 
32 sk. b:ko, postförvaltarearfvodet inberäk- 
nadt.

Prenumeration emoltages och profnummer 
finnes alt bese å alla rikets postkontor och 
boklådor samt hos utgilvaren.

Götheborg i November 1852.

C. Petersen.
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Nästa N o utgifves den 19 December. C. Petersens Officin, 1852.

Choiropofamos, eller röda svinet.

Hufvùddetaljerna af en blyrörs

Ihoiropotamos, eller röda 
svinet

Upptäckten af ett nytt fyrfotadjur af så 
liflig färg och sä sällsam skapaad, som det 
afrikanska svinet, hviiket zoologiska säll
skapet i London helt nyligen erhållit från 
Caineronesflodens stränder, visar sig så 
mycket märkvärdigare, då vi veta, med 
hvilken ifver man i hela verlden spanat ef
ter alla tänkbara djurformer, som möjligen 
kunde föröka eller förbättra racerna af de 
husdjur, som tjena till den civliseräde mensk- 
lighelens nytta eller lyx.

Ehuru Choiropotamos, eller röda svinet, 
hittills undfallit de vetenskapliga naturfor- 
skarnes uppmärksamhet, sä har det dock 
länge varit kändt af köpmännen, som göra 
handelsresor till Camerones och de andra 
hemlighetsfulla floderna i vestra Afrika. 
Det djur, som närmast liknar Choiropota
mos är Busksvinet pà Cap (sas larvatus. 
Cut.'), ett så sällsynt djur, att till och med 
Gordon Cumming icke kau uppvisa ett en
da exemplar deraf i sitt rika afrikanska 
museum. Djurets Jjusröda färg, den hvita, 
längs ryggen gående randen och de, lik! 
loens, med en hårbuske försedda öronen 
utgöra en så i ögonen fallande karakleri- 
stik, att det nästan är ett under, att det 
så länge kunnat undgå nalurforskarnes blic
kar.




